
A 15-16. században létezett egy elbeszélô mûfaj,
amelyet a szakirodalom nagy része ibér szenti-
mentális regénynek nevez, noha az ide sorolha-
tó mûvek nem mindegyike valódi regény, nem is
az összes született az Ibériai-félszigeten, viszont
mind spanyol vagy portugál nyelvû és fô témája
elsô látásra a boldogtalan, tragikus szerelem.
A szentimentális korpusz nagy részével kap-

csolatban felmerült a converso ihletettség, a ju-
daizáló gondolatok átadására szolgáló témavá-
lasztás ötlete is,1 ennek az elméletnek ismerteté-
sére és alátámasztására vállalkozom jelen
tanulmányomban, amely nagyban épít 2005-ben
megvédett doktori disszertációm2 elsô fejezeté-
nek tartalmára. 
Lévén, hogy itthon mind a mûfaj ismeretlen,

mind a tárgyalt mûvek elérhetetlenek (teljes ma-
gyar fordítása kettônek van), mielôtt rátérnék
tulajdonképpeni témánkra, szükséges tisztáz-
nom néhány elméleti kérdést. A regény terminus
magyarul jóval átfogóbb, mint az indoeruópai
nyelvek szakirodalmában, portugálul vagy ro-
mance-nak, vagy novela-nak nevezik. João Gas-
par Simôes História do Romance Português [A por-
tugál regény története] címû mûvében a novelát
az úgynevezett conto (mese, elbeszélés) és a ro-
mance (regény) közé teszi, mint olyant, melyben
mindkettôbôl van valami. 
Az ibér szentimentális regény mûfajába tarto-

zó alkotások nagy része a hagyományos érte-
lemben egyébiránt nem is regény, inkább kisre-
gény, igazán bonyolult cselekmény csak a ké-
sôbbieket jellemzi, a regény terminust tehát
egyszerûsítô jelleggel használom. 
Elgondolásom szerint az ibér szentimentális re-

gény olyan elbeszélésfajta, mely románcos törté-
netnek (romance)3 tûnik, annak tulajdonságait
(elsôsorban az erôsen stilizált lelki ôstípusokat és
a tér-idô történeti értelemben való meghatározat-
lanságát illetôen) meghaladva azonban a példá-
zat, a vallomás, sôt, a szatirikus elem vonatkozá-
sában a tulajdonképpeni regény (novel) jellemzô-

it is magában hordja. A szentimentális elbeszélés
természetesen nem választható el élesen a lovag-
regénytôl (elsôsorban annak korabeli változatá-
tól) sem, szereplôi nagyrészt ugyanabba a társa-
dalmi rétegbe tartoznak és kulturális hátterük
elsô látásra szintén azonos,4 annak lehetséges szü-
zséjével azonban ellentétes: míg a lovagregény
célzatos és lineáris, a szentimentális mûfajra az
egzisztenciális és körkörös jelzôk illenek. 
A mûfaj eredetét egyébiránt nagyon messze

kell keresnünk, elsôsorban Ovidius: Hôsnôk leve-
lei (Heroides) címû mûvében, illetve annak kö-
zépkori spanyol fordításaiban (X. Alfonz és
Juan Rodriguez del Padrón: Bursário), valamint
Boccaccio Fiammetta (Elegia di madonna Fiammet-
ta) címû írásában (1344) és a Decameron (1351)
IV. napjának elbeszéléseiben. A mûfaj teoreti-
kusa, Menéndez Pelayo5 említi Eneas Silvio Pic-
colomini (II. Piusz pápa) Historia de duobus
amantibus [Két szerelmes története] vagy: Eura-
lius et Lucretia címû mûvét is (1444), amelynek
1496-os spanyol fordítása is van (Estoria muy ver-
dadera de los dos amantes Euríalo franco y Lucrecia se-
nesa: A francia Eurialus és a sienai Lucretia szerelme-
sek igaz históriája) sôt, magyar változata is létezik
Pataki Névtelentôl 1577-bôl (Eurialus és Lucretia
históriája) – a mû azonban egész hangvételére
nézve sokkal közelebb áll a Boccaccio Decame-
ronja legtöbb elbeszélésére jellemzô, ovidiusi ih-
letettségû, inkább erotikus-pornografikus, mint
szentimentális hagyományhoz. Tagadhatatlan a
lovagregény által gyakorolt befolyás is, felfogá-
sában azonban a szentimentális regény közelebb
áll a szerelmet központi problémává emelô kö-
zépkori észak-francia verses lovagregényhez
(elsôsorban Chrétien de Troyes mûveihez) és a
Trisztán-mondakör különbözô változataihoz,
mint a késôbb tömegével megjelenô és elsôsor-
ban a politikai érvényesülést, birodalomalapítást
középpontba helyezô, prózában fogalmazott
ibériai utódjához. A szentimentális regény terje-
delmét tekintve a korban megszokott lovagregé-
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nyekhez képest igen rövid, noha nem annyira,
hogy a boccacciói novella mûfajához tartozhat-
na, cselekményszövése mindenesetre meglehe-
tôsen egyszerû, fôképp azért, mert, a lovagre-
génnyel és a szórakoztató novellákkal ellentét-
ben nem az eseményekre, hanem az érzelmekre,
a bensô élet leírására helyezi a hangsúlyt; igaz rá
a románcos történetnek6 azon definíciója, misze-
rint „hangvétele erôsen érzelmi vonatkozású”, illetve
„a verses epikával, a balladával, az allegóriával [...]
rokon”7, egyes darabjai pedig allegóriaként is ér-
telmezhetôek. 
A mûfaj elsô képviselôjének a galego Juan Roiz

del Padrónt tartják: Siervo libre de amor [A szere-
lem szabad szolgája] (1439, továbbiakban: Sier-
vo) címû mûvének harmadik része miatt, amely
tragikus szerelmi történetet beszél el. Dom Ped-
ro, portugál herceg Sátira de la felice y infelice vida
[A boldog és boldogtalan élet szatírája] (1453,
továbbiakban: Sátira) címû, eredetileg portugá-
lul írt, de csak spanyolul fennmaradt mûvét is
ebbe a mûfajba szokták sorolni, noha az inkább
egy allegorikus jelenet ürügyén összeállított
szentimentális és mitologikus enciklopédia.
Az elsô valódi ibér szentimentális regény 1475

után születik, a katalán Juan de Flores tollából.
A Grisel y Mirabellát (továbbiakban: Grisel) a Gri-
malte y Gradissa (továbbiakban: Grimalte) követi.
Elôbbi kifejezetten a nemek közötti harcot és
annak tragi(komi)kumát tematizálja, az utóbbi
pedig, lévén a Fiammetta folytatása, egyér-
telmûen visszakapcsol a boccaccói hagyomány-
hoz: a fôszereplô ebben a regényben öngyilkos-
ságba menekül. A mûfaj nagy népszerûsítôje és
spanyol nyelvterületen legjelesebb képviselôje
Diego de San Pedro, Arnalte y Lucenda (1491, to-
vábbiakban: Arnalte)8 és Cárcel de Amor [A szere-
lem börtöne] (1492, továbbiakban: Cárcel)9 címû
regényeivel. 
Két portugál nyelvû szentimentális regényt is-

merünk, Bernardim Ribeiro magyarul fordítá-
somban A sóvárgás könyve címen megjelent regé-
nyét10 (Menina e Moça, elsô megjelenés: 1554)11, és
egy ismeretlen szerzô Naceo e Amperidónia (1560
körül, továbbiakban: Naceo) címû írását. A két
portugál nyelvû regény a mûfaj mintegy második
generációját alkotja, és egyben újraértelmezi an-
nak mibenlétét – elhagyja az ironikus túlzásokat,
a tomboló fizikai és verbális erôszak hangsúlyos
ábrázolását, és egyre inkább a bensô történések-
re, lelki rezdülésekre koncentrál. Noha nem szo-
kás szentimentális regényként értelmezni, ide so-
rolhatjuk még a szintén portugál, de spanyolul al-
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kotó Jorge de Montemayor Los siete libros de la Di-
ana [Diána hét könyve] címû pásztorregényét
(1558-59, továbbiakban: Diana)12 és Alonso
Núñez de Reinoso: Clareo y Florisea-ját13 (Los
Amores de Clareo y Florisea y los Trabajos de la sin
Ventura Isea [Clareo és Florisea szerelme, vala-
mint a boldogtalan Isea szenvedései] – 1552, to-
vábbiakban: Clareo) címû mûvét is, valamint az
ebben a kontextusban gyakorta emlegetett szín-
darabot, Fernando de Rojas Celestináját (Tragico-
média de Calisto y Melibea 1499) is, amely magyarul
Calisto és Melibea tragikomédiája címmel 1979-ben,
Szônyi Ferenc fordításában jelent meg. 
A szentimentális regény mûfaji jellemzôit ille-

tôen nincs teljes egyetértés a kutatók között, a
novela sentimental terminus kitalálója, Marcelino
Menéndez y Pelayo a lovagi és erotikus tematika
keverékének tartotta és a lélektani regény elôfu-
tárát látta benne; Pascual de Gayangos még pusz-
tán a lovagregény alkategóriájaként vizsgálta,
mely elsôsorban nôi olvasóközönséget céloz meg,
és a harcokról a szerelemre teszi át a hangsúlyt. 
A szentimentális regény fôbb jellemzôi közé

szokták sorolni a mûfaji keveredést, ezek között
említik az allegóriát, a levelet, a vitát és a pa-
naszt. A próza és a líra váltakozva jelenik meg a
szövegekben, a korabeli retorikai hagyománnyal
összhangban. Jellemzô vonásnak tartják az el-
beszélés önéletrajzi ihletettségét, az aktív, a tör-
ténetben is résztvevô, érzelmet nyilvánító narrá-
tori beszédet. Az elemzôk gyakorta igyekeznek
valamelyik szereplôt a szerzô alteregójaként ér-
telmezni, és még mindig tartja magát az a poziti-
vista szokás, hogy az elsôsorban frusztrált sze-
relmekrôl és szerelmesekrôl szóló történetekben
a szerzôk hasonló kalandjait látják. Ez termé-
szetesen abból is fakad, hogy a szerzôkrôl szinte
minden esetben nagyon csekély a tudásunk.
A narrátor valóban sokszor adja úgy elô törté-
netét, hogy saját tapasztalataira, biztos forrásai-
ra hivatkozik, ez azonban gyakorta nem más,
mint a középkorban (lásd a francia prózaregé-
nyeket) megszokott módszer a közönség bizal-
mának megnyerésére. Az utóbbi néhány évben
megjelent tanulmányok, könyvek értelmezései
szerint ennek a mûfaji jellemzônek van bizonyos
alapja, de nem abban az értelemben, amelyben
eddig értettük. Ami ezekben a regényekben bi-
ografikus, az nem a fabulát, hanem sokkal in-
kább a szüzsét illeti, jobban mondva annak egy,
elsô látásra észre nem vehetô aspektusát: a sze-
relmi történetben kifejezhetô, de nem abban
gyökerezô tragikumot. Lillian Moheno szerint a



mûfaj valóságos, irodalomtörténeti újítása az ön-
tudatos elbeszélô megjelenése, aki saját magát
beszéli el.14 Ugyanilyen, a modern regény felé
mutató vívmány az egyén és a társadalom egy-
mással való szembeállítása. Az elbeszélô-fôsze-
replô viszonyát tekintve rendkívül érdekes, hogy
noha a narrátor nem vallja magát mindentudó-
nak, általában a szereplôk érzelmeirôl részlete-
sen tudósít, ugyanakkor nem világos, hogy maga
a narrátor, illetve a mögötte megbújó szerzô pa-
tetikus vagy ironikus álláspontot képvisel-e, hi-
szen, ha a diskurzus szintjén túlzottan patetikus,
az annak iróniájává válhat. 
A mûfaj fontos jellemzôjének tartott tragikum

kérdésessé tehetô, fôként San Pedro és Flores
mûveit illetôen. Nehéz eldönteni, a túlzások mi-
kor érik el azt a pontot, amikor már komikusnak
tekinthetôek. Talán nem indokolatlan az az el-
képzelés, hogy a szentimentális mûfaj valahol a
tragikum eltúlzása által a tragikomikumba vagy
szatírába hajló szerelemábrázolásból nôtt ki, és
miután a portugál verziókban tényleg tragikus
mondanivalóval telt meg, Reinoso mûvében
visszatért a komikumhoz.
Nézetem szerint indokolt egyfajta fájdalomesz-

tétikáról beszélnünk, amelynek különbözô ösz-
szetevôi vannak: a szomorúság mint egyfajta
spirituális elittudat kifejezôdése, az eretnekgya-
nús szerelmi „ôrjöngés” vagy túlzott mélabú, a
szerelem és vallásos érzés egybemosása, egyik-
nek a másikkal való helyettesítése. A lelki és fi-
zikai szenvedés egzaltációja mellett, annak járu-
lékaként a spirituális és testi számûzetés rendkívül
sokféle kifejezôdését találjuk meg. Ugyanezen
kontextusban jelenik meg a természet empátiája
toposz, amelyet a szentimentális regény a „sze-
relmesek pokla” mûfajából vesz át (ez elsôsor-
ban Dantére megy vissza). 
Különösen érdekes az intertextualitás, ami pl.

a Cárcelt15 és a Dianát bizonyítottan jellemzi: ez
utóbbi szinte szó szerint idéz egy részt León
Hebreu, vagyis Judah Abravanel Dialoghi di
Amore címû mûvébôl, a Grimalte y Gradissá-nak
abból fakadóan, hogy Boccaccio Fiammetta-ját
folytatja, természetesen egyenesen mintapéldá-
nya az intertextualitásnak. Nem hagyhatjuk fi-
gyelmen kívül azt sem, hogy a kor felfogása sze-
rint a más mûvekbôl való idézetek, amiket ma
vendégszövegeknek hívunk és újra divatba jöt-
tek, kifejezetten fontosak a szerzô mûveltségé-
nek megmutatására és magának az olvasónak az
elhelyezésére egy jól ismert virtuális világban. 
További fontos jellemzôje a szentimentális re-

génynek a többszólamúság: ez egyrészt a narrá-
ció megosztására vonatkozik (az elbeszélô má-
sik elbeszélônek adja át a narrációt, aki szintén
átadhatja további elbeszélôknek), amely nem
csupán a narrátorok váltakozásából, hanem a
férfi és nôi nézôpontok különbözôségébôl is fa-
kad. A mûfajba tartozó alkotások mindegyike
tartalmaz többé-kevésbé elméleti fejtegetéseket
a nemi szerepeket és a szerelemmel kapcsolatos
helyes magatartást illetôen, a szerzôk nem csu-
pán a „címszereplôk”, hanem a kevésbé fontos
figurák szájába is különféle véleményeket ad-
nak. Ennek egyik formája a levél, a másik az élô
beszéd, utóbbi lehet dialógus, monológ, nyilvá-
nos vitán való részvétel is. 
Az elsô generációs (vagy olasz-spanyol jel-

legû)16 szentimentális regény jellemzô szüzsé-tí-
pusai általában ugyanúgy kezdôdnek, és a tragi-
kumot tekintve ugyanúgy is végzôdnek (csak a
szerelmi történetre csupaszítva le a dolgokat):
egy lovag beleszeret egy hölgybe, megpróbál kö-
zeledni hozzá, vagy elutasításra talál, amely
ôszinte (1.) vagy elutasításra talál, amelyet le tud
gyôzni, de nem a szexuális beteljesülésig (2.), il-
letve az elutasítást az engedmények és a szexuá-
lis beteljesedés követik (3.). Az elsô két esetben
a tragédiát a szóbeszéd okozza, amely a 3. válto-
zatot feltételezi, a 3. változatban a tragédia for-
rása a férfi hûtlensége vagy a törvénytelen kap-
csolat napvilágra kerülése. 
A késôbbi változatok (2. generáció) ennél bo-

nyolultabb fabulákat tárnak elénk, anélkül
azonban, hogy a lovagok magatartása sokban
emlékeztetne az olasz-spanyol mintára (a köze-
ledés esetükben egyszerû szemlélést jelent,
néma bámulatot, és a szexualitás fel sem merül).
A Naceo sokkal inkább emlékeztet az elsô gene-
rációs szentimentális regényre, a 2. és 3. fajta kö-
zött mozog, és nincs tragikus befejezése. A Dia-
na, pásztorregény lévén, némileg más minták
alapján mûködik, gyakori azonban a nôi kezde-
ményezés, így a férfi defenzív és a nô offenzív vi-
selkedése, sôt, a nemváltás is. A Clareo cselek-
ménye már egyértelmûen a fordított nemi szere-
pek jegyében zajlik. A mûfaj története során
tehát megfigyelhetô egyfajta szerepváltás, a két-
nemûség hangsúlyozottsága, a nôi passzivitás
fokozatos megszûnése.
Ezek az alapvetô különbségek nézetem szerint

lehetôvé teszik, hogy az ibér szentimentális re-
gényeket nem nyelvi választásuk, hanem gene-
rációs hovatartozásuk és fabulájuk alapján két
csoportba osszuk:
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olasz-spanyol típusú portugál típusú
Diego de San Pedro Bernardim Ribeiro
– Cárcel de Amor – Menina e Moca
– Arnalte y Lucenda Naceo e Amperidónia

Juan de Flores Jorge de Montemayor
– Grisel y Mirabella – Los siete libros de la Diana
– Grimalte y Gradissa
Alonso Núñez de Reinoso
– Clareo y Florisea

Míg a spanyol típusba tartozó mûvek fontos
alkotóeleme az irónia, esetenként szatíra, a tra-
gikum nevetségességig való fokozása, addig a
portugálokat sokkal melankolikusabb hangvétel
és egyben realisztikusabb történetvezetés jel-
lemzi. A spanyol regényekben gyakori az erô-
szakos halál, a konkrét halálfélelem állandó je-
lenléte, és a fennálló társadalmi rend elviselhe-
tetlenségének ironikus kifejezése, míg a
portugálok spirituálisabb hozzáállása a felejtés,
a lelki halál fenyegetését állítják a központba.
A két szentimentális fabula-fajta a profeminiz-

mus-antifeminizmus kérdéskörében is érdekes
különbségeket mutat. Egyértelmû, hogy a lovag-
regények hangsúlyozottan maszkulin jellegével
ellentétben a szentimentális regény a femininu-
mot állítja középpontba, még akkor is, ha a spa-
nyol szerzôk eleve vesztes pozíciókba helyezik
hôsnôiket. A szerelmes hajadonok mindenkép-
pen bukásra vannak ítélve, ha egy kicsit is em-
berien viselkednek, két, férfiak diktálta szabály-
rendszer között ôrlôdve csak „rosszak” lehetnek:
a nyílt társadalmi szabályok teljes érzéketlensé-
get és önuralmat, a rejtett szerelmi (udvari) sza-
bályok érzékenységet és engedékeny séget kíván-
nak tôlük. Amíg a hôsnôk a külsô társadalom ál-
tal elvárt érzéketlen utat választják, addig
kontrapozícióban a szerelmes lovagok nôies ma-
gatartást tanúsítanak, sírnak, sóhajtoznak, kö-
nyörögnek, leveleket írnak, küldöncöket alkal-
maznak. Céljuk elérésének közeledtével, ahogy
a hôsnôk „puhábbak” és alávetettebbek lesznek,
tehát olyanok, amilyeneknek a férfitársadalom
szerint lenniük kell, a lovagok is visszanyerik
nemük jellemzôit, erôszakosságuk, harci kedvük
nô. A legigazabb szerelmesek azonban, akik
mindig halálra vannak ítélve a spanyol regény-
ben, soha nem adják fel az ún. nôies tulajdonsá-
gaikat, mintegy ezekben tökéletesítve a lovagi és
udvari eszményt. 
Az általunk vizsgált mûvekben az elnémulás-

elnémítás jelenségét közvetlen vagy szimbolikus
erôszak formájában egyaránt felfedezhetjük.

A szentimentális regények hôsnôi állandóan az
elnémítás ellen küzdenek, ezt igazolják leveleik,
amelyekben gyakorta a számukra halálos vesze-
delemmel összefüggô szerelemrôl próbálják lo-
vagjaikat lebeszélni. 
Az utóbbi években egyre több olyan elemzés

látott napvilágot, gyakorta csak a mûfaj egy-egy
darabját illetôen, amely rámutat, hogy a lovagi
és szerelmi tematika mellett, mögött, esetleg ál-
taluk eltakarva politikai-spirituális természetû
üzenetek is rejtôzhetnek, illetve, ha nem is üze-
netek, olyan, nyíltan semmiféleképpen nem tár-
gyalható problémák, szorongások jelennek meg,
melyeknek közös pontja a szerzôk származásá-
ban található meg: Juan Roizt és Dom Pedrót
kivéve mindegyik beazonosítható szerzôrôl ki-
derült ugyanis, hogy kitért zsidó vagy ilyennek
leszármazottja (vagyis: marránus). Américo de
Castro (a spanyol novelával kapcsolatban általá-
ban),17 Marcel Bataillon (a portugál marránu-
sok itáliai jelenlétének vizsgálatában),18 Teixeira
Rego,19 Hélder Macedo20 (mindkettô Bernar-
dim Ribeiro-ra vonatkoztatva), és az utóbbi év-
tizedben Isabel de Sena (a szentimentális mûfaj
egészérôl szólva)21 ezen elméletek legfontosabb
képviselôi, ahogy majd a késôbbiekben látni fog-
juk. Meg kell jegyeznünk, hogy nem csupán a
szentimentális mûfaj szerzôivel és mûveinek má-
sodlagos jelentéseivel kapcsolatban tûntek fel
ezek a vélemények, elsôsorban a portugál iroda-
lom nagy alakjairól beszélve van olyan elmélet,
amely szerint maga Luís de Camões is converso lett
volna, s ennek alapján a Lusiadák eposz is rendel-
keznék judaizáló üzenetekkel.22
Ahhoz, hogy errôl a kérdésrôl érdemben be-

szélni tudjunk, természetesen meg kell vizsgál-
nunk, miben is állt a marránus-lét, és milyen kü-
lönbségek fedezhetôek fel a spanyol és a portu-
gál valóság között. Közismert, hogy a 15. század
végén a spanyol egységesítési folyamat fontos
részét képezte a katolikus uralkodók, Aragóniai
Ferdinánd és Kasztíliai Izabella azon törekvése,
hogy, ha nyelvi homogenitást nem is teremthet-
nek, legalább vallási szempontból egyenletessé
gyalulják területeiket. 1492-ben nem csupán a
mórokat ûzték ki végleg (fegyverrel), hanem a
zsidókat is (rendelet útján)23 – ami természete-
sen nem azt jelentette, hogy ez a két etnikum
megszûnt volna Spanyolországban, hivatalosan
azonban ettôl fogva csak keresztények, mégpe-
dig római katolikusok élhettek az országban, az
Inkvizíció állandó felügyelete alatt. Ezzel töb-
bek között egy 1391-ben kezdett,24 tömeges zsi-
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dó-áttérítési akciósorozat végére is pontot tettek
– legalábbis formálisan.
Portugália helyzete nagy mértékben különbö-

zött. Soha az 1490-es évek elôtt nem történt kí-
sérlet a zsidók tömeges megtérítésére, 1492-ben
a portugál király befogadta a spanyol területek-
rôl menekülô zsidók nagy részét, 1496-ban
azonban, a katolikus királyok lányának kezére
áhítozva, azok óhajának engedve, maga is elren-
delte a zsidók kiûzését, aminek végrehajtását
azonban a lakosság Lisszabonban való koncent-
rálásával és a kikötô lezárásával lehetetlenné tet-
te. Különös kompromisszumos döntéssel vizet
öntetett a tömegre és ezzel megkereszteltnek te-
kintett mindenkit, ráadásul 20 évi türelmi idôt
szabott ki, melynek során hitbéli kérdésekben az
újdonsült keresztényeket (újkeresztény=cristão
novo) az Egyház (ill. Inkvizíció) nem zaklathatta.
Míg tehát a spanyol társadalomban a 15. szá-

zad végére az 1391-es nagy áttérések óta már
negyedik generációs és frissen, de mindig több-
kevésbé önszántukból kitért marránusok éltek
együtt a keresztény társadalommal,25 Portugáli-
ában az újkeresztények jelenléte nem csupán
szokatlan volt, hanem a lakosság számára lelki-
leg sokkal kevésbé elfogadható is: senki sem hitt
(joggal) ugyanis ôszinte megtérésükben. Míg
azonban a spanyolok vérmérsékletükbôl faka-
dóan a judaizálást nagyon súlyosan büntették26
(az Inkvizíció 1478-ban került bevezetésre), a
portugálok csak késôbb hívták be a Szent Offí-
ciumot (1536-ban, véglegesen pedig 1547-ben),
és akkor is gyakran alkalmaztak enyhébb bün-
tetéseket, akár teljesen nyilvánvaló judaizálás
esetén, noha még a 18. század elején is égettek
meg ilyen okból embereket. Inkább a különbözô
szerzetesrendek, elsôsorban dominikánusok szí-
totta népharag fordult a volt zsidók ellen (leg-
szé gyenletesebb példája az 1506-os lisszaboni
pogrom). Nem csupán a keresztények viselke-
dése volt különbözô a két országban, de a mar-
ránusok hozzáállása is. Nyilvánvaló, hogy negye-
dik generációs, önkéntes kitértek nem próbáltak
már visszatérni ôseik hitére, a meggyôzôdés nél-
kül krisztianizáltak egy része azonban különféle
menekülési utakat keresett – még az alacso-
nyabb néprétegekben is jellemzô volt a titkos
szervezkedés, kivándorlás elôkészítése és meg-
valósítása, a rítusok többé-kevésbé tökéletes
megtartása. 
A szentimentális mûfaj szerzôi között a máso-

dik generációban találunk olyanokat, akik nem
saját társadalmuk meghatározottságában alkot-

tak: nem tudjuk, Bernardim Ribeiro Portugáliá-
ban halt-e meg, regénye mindenesetre elôször
Itáliában, késôbb német földön jelent meg, még-
pedig converso kiadóknál. Jorge de Montemayor
élete nagy részét Spanyolországban töltötte, és
olasz földön, Piemontében halt meg. Reinoso
könyvét Itáliában adta ki, késôbbi sorsáról nem
tudunk biztosat, de valószínû, hogy Gracia Nasi
kíséretében Törökországba távozott. A Naceo
írójáról csak annyit sejthetünk, amennyit regé-
nye narrátoráról elárul, feltehetô, hogy ô maga is
az Ottomán Birodalomba menekült. Nyílt juda-
izálást még a Nyugat vallási szempontból legli-
berálisabb tájain, Itáliában sem lehetett köny-
nyen végrehajtani, az a honvágy pedig, ami
annyira alapvetô jellemzôje ezeknek a számûze-
tésben íródott munkáknak, további óvatosságra
inthette az alkotókat: ha valaha vissza akartak
térni szülôföldjükre, nem tagadhatták meg ke-
reszténységüket.27
A szerzôk származásának megállapítása ter-

mészetesen nem lenne elég ahhoz, hogy bárki
komoly elméleteket állítson föl a mûvek judaizá-
ló tendenciájával kapcsolatban, ennek alátá-
masztásához erôs belsô érvek szükségesek. Mi-
lyen konkrét jegyeket találhatunk az eretnek-
gyanús (eretnekség-ízû, ahogy a Szent Offícium
fogalmazni szokott), vagy egyenesen judaizáló
gondolkodásmódra ezekben a mûvekben? Illet-
ve, milyen elemeket értelmezhetünk a marránu-
sok sorsára utaló jelekként, noha egészen más
köntösben jelennek meg?
Igen érdekes a szentimentális hôsök halálának

kérdése. Mint tudjuk, a katolikus elvárásokkal
szembehelyezkedô egyik legsúlyosabb bûnnek
az öngyilkosság számít. A szentimentális regény
szerzôi, érdekes módon, moralizálás nélkül be-
szélnek hôseik öngyilkosságáról, melyet nem rit-
kán alkalmaznak végsô megoldásként: a Cárcel-
ben Leriano halálra éhezteti magát, miután a
szentáldozást felidézô igen eretnek módon meg-
eszi szerelmesének leveleit és védôbeszédet
mond a nôkrôl. Arnalte, aki mindenben a szen-
timentális hôst csupán utánzó módon viselkedik,
állandóan fenyegetôzik az öngyilkossággal, de
esze ágában sincs azt végrehajtani. A Grisel és
Mirabella szerelmesei ugyancsak önként válnak
meg életüktôl: Grisel szerelmesét a kínhaláltól
megmenteni akarván a meggyújtott máglya
lángjai közé veti magát (maga a máglya mint a
halálos ítélet végrehajtásának módja, egyér-
telmûen utal az Inkvizíció „vérontást” képmuta-
tó módon elkerülô módszereire, hisz a szexuális
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bûnökhöz inkább a megkövezés hagyománya
tartozott), Mirabella pedig a börtönéül szolgáló
toronyból veti magát a mélybe az oroszlánok
közé. A szentimentális regénnyel szoros kapcso-
latban álló Celestina Melibeája hasonló öngyil-
kosságot követ el, ráadásul mindenféle vallás
nyújtotta vigasz reménye nélkül, mert valóban
hiszi, hogy tettéért kárhozatra ítéltetett. Juan de
Flores másik regényében a Boccaccio-hôsnô Fi-
ammetta lesz öngyilkos, miután végképp elvesz-
ti a reményét arra nézve, hogy Panfilo, hûtlen
szerelme, visszatérjen hozzá, s ahogy a peniten-
ciát tartó Pamfilo és Grimalte késôbb láthatják,
halálában valóban az örök tûz lesz a sorsa.
A portugál regények közül öngyilkosság csak

Bernardim Ribeirónál van: semmit nem tudunk
meg az elsô „barátról”, Bimarderrôl, aki egy-
szerûen kisétál a regénybôl, noha a narrátor már
az elbeszélés elején elôre jelzi, hogy tragikus vé-
get fog érni. Avalor öngyilkossága azonban, me-
lyet a szakirodalom megkérdôjelez, teljesen
egyértelmû: miután a lovagot kiveti a víz a ten-
gerpartra, egy hang közli vele, hogy már halott,
noha Avalor maga sem tudja, hogy higgyen-e neki. 
A spanyol regények fizikai halálával szemben

a portugálok inkább a lelki halállal szembesítik
az olvasót – míg Flores, San Pedro és Reinoso
esetében halálos ítéletekrôl, valóságos emberál-
dozatokról esik szó (a Grisel-ben egy szerelmi
vétek máglyahalállal való büntetése, maga az a
tény, hogy a király apa fontosabbnak tartja az
ország törvényeit, mint szülôi szeretetét, a lehe-
tô legdrasztikusabban fejezi ki az auto-da-fé fe-
nyegetettségében élô ember szorongásait), ad-
dig A sóvárgás könyvében, a Naceóban és a Dianá-
ban, de még a portugál szentimentális regény
által már befolyásolt Clareóban is megjelenik a
felejtés, vagyis a lelki halál vizének jelképe. A só-
várgás könyvében a tûzre egyetlen utalás van, Bi-
marder névváltásánál, mikor egy majdnem meg-
égett galego favágóval való találkozás alkalmá-
val a lovag rájön, hogy az Égve jöttem (Majdnem
megégtem) kifejezés rá is illik: elsô jelentésben a
szerelmi lángra gondolva, mivel azonban itt ar-
ról is szó van, hogy Bimarder e névváltoztatással
kíván Aquelísia (Ecclésia) elôl elrejtôzni, az álta-
la készíthetô tûztôl is menekülhet. A víz ugyan-
akkor A sóvárgás könyvében mindenütt jelen van,
ugyanazon folyó mellett zajlik a cselekmény
majdnem egésze, az elsôdleges narrátor a tenger
és a szárazföld ellentétességének kifejtését a
folyó és az útjában álló kô képével ismétli meg,
a Híd Lovagja, ahogy álneve elárulja, állandóan

a folyó mellett ôrködik, ott is leli halálát, Belisa
emiatt szintén ezen a helyen leheli ki lelkét, Ari-
ma tehát itt születik, Bimarder alteregóját, va-
gyis lovát a folyó mellett tépik szét a fenevadak,
itt jelenik meg a mindentudó árnyék Bimarder-
nek, aki pásztorrá válva ide tereli teheneit, me-
lyek a legyek elôl mindjárt a vízbe menekülnek,
ahogy énekének bevezetô versszakában utal rá –
mivel a tehenek már korábban, a majoros pász-
tor beszédében elég valószínûen a zsidó nép jel-
képét adják (a borjak anyjuktól való elrablása az
1495-ös gyermek-elvételekre utalhat), a víz ér-
telmezhetô keresztvízként, amiben a többség
olyan enyhülést (felejtést) talál, amire Bimarder
semmiképp nem lelhet. Avalor és Arima történe-
tében a víz ismét a folyó, s késôbb a tenger for-
májában tesz szert fontosságra, mint már emlí-
tettem, Avalor öngyilkossága a tengerparton
zajlik. A bárka, amelyen Arimát viszik és a csó-
nak, amelyet Avalor talál, nem csupán az ókor
Kharónját idézik fel, Bernardim kortársa, Gil
Vicente egész trilógiát szentelt a túlvilágba veze-
tô bárkáknak (lásd a A Pokol, a Tisztítóhely és a
Dicsôség Bárkája címû darabjait28), a Siervo pedig
azzal ér véget, hogy a szerelembôl kiábrándult
és korábban öngyilkosságon gondolkodó narrá-
tor egy bárkát talál a tengerparton – ami szim-
bolizálhatja megtérését, vagyis a testnek való
meghalását (természetesen a Szentföldre tartó
hajót is egyben – mivel a szerzôrôl tudjuk, hogy
szerzetesként oda indult). 
A Dianában szintén mindenütt jelen van a víz

eleme, elsôsorban forrás formájában, lévén szó
bukolikus történetfüzérrôl. Egyik epizódban a
Belisa nevû szerelmes lány önkéntes számûze-
tésben ontja könnyeit egy szigeten, melyet fo-
lyóvíz vesz körül – a lány olyan egységben van a
természettel, hogy úgy érzi, könnyei táplálják a
folyót is, amivel egyben a korban annyira nép-
szerû Super flumina Babylonis kezdetû zsoltárra is
utal, melynek több parafrázisa született, többek
között a Diana szerzôjének (és Camõesnak) tol-
lából is. A sziget – könnyek – számûzetés fogalom-
csoport több helyütt megjelenik. A Diana vízzel
kapcsolatos legérdekesebb részlete azonban,
amely a felejtésbôl fakadó elnémulás aktusaként
is értelmezhetô, a Bölcs Felícia varázsitala,
melynek a Léthé vizével egyenértékû hatása
van. A regény hôse, Sireno, aki reménytelenül
szerelmes a máshoz férjhezment Dianába, iszik
ebbôl a vízbôl, s következôleg „elfeledkezik”
szerelmérôl: a regény záró jelenetében barátjá-
val együtt az egy szót sem szóló Dianának gú-
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nyosan elénekel egy általa korábban annyira
szerelmesen szerzett dalt. Nem látszik lehetet-
lennek az a feltevés, hogy a Felícia által felaján-
lott víz a keresztvíz, amely a régi hûséget felold-
ja, noha az arra való emlékezést kioltani nem
tudja. Egy ugyanilyen természetû vízbôl, konk-
rétan a Léthébôl Reinoso alterego hôsnôje, Isea
nem hajlandó inni – és e hozzáállás a két szerzô
élethelyzetének különbségében is lemérhetô:
Montemayor a spanyol udvar teljesen domeszti-
kált és kedvelt újkeresztény költôje, Reinoso el-
menekül Spanyolországból, hogy az Itáliában
gyülekezô marránusokhoz csatlakozzék. Nem vé-
letlen, hogy ô a szerzôk között az, aki legegyér-
telmûbben fogalmaz, ismeretes Doña Gracia Na-
sihoz és Juan Micashoz fûzôdô kapcsolata. 
A sóvárgás könyvében olyan jelenséget figyelhe-

tünk meg, mely a természettel kapcsolatban
egyedülálló a szentimentális irodalomban. Ber-
nardim Ribeiro más mûveiben is egyértelmû a
„föld” abszolút negatív, a gnózis dualizmusával
magyarázható szerepe. Érdekes, hogy a spiritua-
lizált táj szellemi magasságokba emelkedésével
egyszersmind annak fundamentuma, a föld, az ab-
szolút anyagot, vagyis a rosszat jelképezi. A föld
szónak Ribeiro életmûvében több jelentése is
van: egyrészt negatív szubsztancia, mellyel a vi-
lág minden baját vádolni lehet, másrészt haza,
ugyanakkor a számkivetés helye, az anyagi halál
és az idô pusztító erejének jelképe. A föld, ellen-
tétben a természet elemeivel, elsôsorban a ma-
darakkal, nem képes könyörületre, úgy tûnik,
egyetlen célja az értékek végsô elpusztítása.
Mégis, a föld ugyanannyira termékeny, mint
gyilkos, ugyanannyira pozitív, mint negatív, hi-
szen lényege a megtévesztés, a kétszínûség. A föld
egy változata, vagy esszenciája a kô, mely három
alakban jelenik meg a regény folyamán és három
alkalommal jelképezi az akadályt – Isabel de
Sena ebben, valószínûleg joggal, szerkezeti alap-
vetést lát: a prológusban a fiatal narrátornô egy-
fajta elmélkedés során megfigyeli, hogy a kô úgy
akadályozza a patak útját, mintha szándékosan
tenné, valójában megszemélyesíti mind a követ,
mind a vizet, mely haragvón rohan tovább. A Bi-
marder–Aónia történetben a kô maga Aquelísia,
a hölgy, akitôl Bimarder meg akar szabadulni,
aki miatt nevet változtat (és akinek kémjét csel-
lel eltávolítja) – más változatban a hölgy a Cru-
élcia nevet kapja, nyilvánvalóan azért, mert az
Aquelísia nagyon is közel áll hangzásban az
Ecclesia, Egyház szóhoz – ennek viszont a kô-
szikla, Petrus (petra) a jelképe Jézus egyházala-

pító szavai szerint (Tu es Petrus, et super hanc pet-
ram aedificabo ecclesiam meam – Mt. 16,13). A kô
ebbôl a szempontból nem csupán a földbôl való
anyagiasságot, de a mozdíthatatlanságot, az aka-
dályt is szimbolizálja. A harmadik kô az Avalor
öngyilkossági jelenetében szerepet játszó ten-
gerparti szikla, mely megtöri a hullámokat. 
A börtön, a fogság gondolata, legyen az csu-

pán jelképes, vagy valóságos, minden szenti-
mentális regényben jelenvaló. Olyan obszesszív
ennek a jelenléte, hogy kézenfekvô az inkvizíci-
ós börtönök felidézése, de természetesen magát
a társadalmat is megélhetik börtönként, ahogy a
Clareo végén Isea egész Spanyolországot börtön-
szerû kolostornak látja, amelybe azonban ôt az
apácák nem fogadják be. A Carcelben kétféle
fogsággal találkozunk: Lerianóé spirituális, Lau-
reoláé viszont reális. A Griselben Mirabella a
cselekmény elején és végén ugyanabba a torony-
ba van bezárva, mint valami Rapunzel, szépsége
miatt ugyanis az udvar lovagjai meg akarják sze-
rezni és halomra kaszabolják egymást. Két lova-
gi börtönôre is megvív érte, és a gyôztesnek el-
lenállás nélkül adja oda magát. A nevezetes per
után, melyben saját (az ország törvényeinek és
saját rosszul értelmezett erkölcsiségének börtö-
nében élô) apja halálra ítéli, de Grisel helyette
vállalja a halált, ôt azonban visszazárják a to-
ronyba, s így egyetlen kiútja marad: leugrani on-
nan. A Clareo és Floriseában is a hôsnôk kerülnek
börtönbe, a fogság fizikai részleteinek ábrázolá-
sa a mûfaj többi darabjában láthatóhoz képest
jóval realisztikusabb, nem lehetetlen, hogy való-
ságos tapasztalatokon alapul. Hátborzongató a
kalózok által elrabolt Florisea ôrjöngése, aki vá-
logatott kínzási módokat ajánl fogvatartóinak,
valóságos inkvizíciós eszköztárból merítve
(noha nem marad el mögötte azon borzalmas le-
írás sem, amelyet a Griselben olvashatunk az ud-
varhölgyek rémísztô kegyetlenségérôl Torellas-
szal szemben – ez sem kevésbé emlékeztet a
Santo Ofício mûködésére). A sóvárgás könyve és a
Naceo és Amperidónia inkább a nô társadalmi sza-
bályok által felállított börtönérôl beszél: a sze-
relmesek találkozása mindig rendkívül nehezen
jön létre, a hajadonokat úgy ôrzik a falak és
a háznép, mintha valóságos foglyok lennének.
A Naceo esetében a fogság egyenlô a nôi válasz-
tás teljes annulációjával és a fejedelmen kívül
minden más férfi legális szexualitásának ellehe-
tetlenítésével, míg egyik nem képviselôi be, a
másiké ki vannak zárva, a börtön képével a szi-
get, elszigeteltség, számûzetés képe áll szemben.
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A templomok, szentélyek szerepe szintén jel-
lemzô. Annak ellenére, hogy a templom és za-
rándokhely, szentély stb. középkorban betöltött,
a szakrális funkciótól gyakorta idegen, egyér-
telmûen közösségi, sôt, szentimentális-erotikus
használata nyilvánvalóan mindenhol elterjedt és
az irodalomban is kifejezést nyer (Fiammetta), a
szentimentális mûfajban ezen szakrális helyek
mindig éppen szakralitásuk hiányával, sôt, an-
nak ellentétével, profanitásukkal tûnnek ki.
Noha a hôsnôk jelenléte ezekben általában tár-
sadalmi-vallásos szempontokkal magyarázható,
a lovagok még csak meg sem próbálják leplezni,
hogy hölgyeik miatt látogatnak oda. A mûfajt
egyébiránt a vallásra való konkrét utalás egyál-
talán nem jellemzi, a lovagregények egyértelmû
keresztény elkötelezettségével szemben itt a sze-
relem veszi át teljes mértékben a vallás szerepét,
illetve egyfajta panteizmus figyelhetô meg a szo-
kásos, vallási funkciójuktól megfosztott közhe-
lyeken túl. A templom mint szerelmi találkahely,
mint említettem, már Boccaccio Fiammettájában
is megjelenik, sôt, kifejezetten irodalmi toposz-
nak tekinthetô, lévén a templom egy zárt és kép-
mutató társadalomban a találkozás egyetlen le-
hetséges helyszíne. A szent helyek szerepe
azonban a szentimentális regényben ennél sok-
kal jelentôségteljesebb: az eredeti funkciót
megfordítva a szerzôk éppen a templomokat te-
szik a megtévesztés, a csalás színhelyévé. Úgy
az Arnalte és Lucendában mint a Dianában, a
templom identitáscserével kevert találka hely-
színe: Arnalte nônek öltözik, a pásztorregény
egyik leányfigurája viszont azt hazudja egy
társnôjének, hogy valójában férfi, és szerelmet
ígér neki. A Clareo és Floriseában az egyiptomi-
ak templomukban akarják feláldozni Iseát (va-
jon nem a katolikus egyház szimbóluma ez a
pogány templom, mely folytatja az emberáldo-
zat hagyományát?). Az anonim portugál szerzô
regényében Naceo csak addig bírja ki a temp-
lomban, amíg el nem kezdôdik a szertartás.
Nyilvánvaló a szentimentális hôs katolicizmust
megvetô viselkedése, hiszen úgy hasonlítja össze
Krisztus és a saját szenvedését (szerelmét),
mintha csak a sajátja lenne igazi. Arnalte hason-
ló fejtegetései köszönnek vissza itt, csak azzal a
nagy különbséggel, hogy az elôbbi, a par excel-
lence hamis szentimentális hôs szûz Mária szen-
vedéseit a magáéhoz hasonlítva hosszas imában
fejti ki, s már a királynô dicséretére elmondott
erôsen túlzó panegyrikus rész azt sugallja, hogy
Arnalte – vagy a narrátor, a szerzô? – fokozot-

tan szükségét érzi alattvalói és vallási hûsége
hangsúlyozásának, mindezt pedig a nôi princí-
pium iránti hódolattal gondolja megvalósítani.
Az Arnaltében fordul elô egyébiránt egyedül,
hogy a „hôs” a hölgyet feleségül akarja venni,
hogy szerelmében nem csupán az érzelmi vonal,
hanem az érdekek is szerepet játszanak. Ebbôl a
szempontból igen érdekes Belisa érvelésében az
a kitétel, mely a testvérpár szüleinek csúfos ha-
lálára utal: a Lucendával tervezett házasság a
család becsületének ezen csorbáját is kiküszö-
bölhetné. Miféle becstelenségrôl lehet itt szó?
Valószínû, hogy a felségáruláson és az eretnek-
ségen kívül nem sok bûn terheli ennyire az utó-
dok boldogulását – és Arnalte épp e két vétektôl
való mentességét igyekszik bizonygatni a regény
elején és végén. Kulin Katalin hívja fel a figyel-
met arra, hogy a Celestinában a jámbor, vallásos
szólamok mindig hazugságokat vezetnek be:
„Paroles pieuses et mensonges sont indissociables dans
cette pièce. C´est Celestina qui se réfère le plus souvent
à l´autoritè divine, et qui ment également le plus.”29
A hit (fé) szó egyaránt utal a vallásos hitre és

a szerelemre, szerelmi hûségre – mint korábban
említettem, a kettô egybemosása igen jellemzô a
mûfajra. A szerelem ugyanakkor nem kötôdik a
házasság gondolatához – elsôsorban a Celestiná-
val kapcsolatban szokott az a kérdés felmerülni,
hogy Calisto és Melibea, a társadalmilag egy-
máshoz való páros miért nem gondol egy pilla-
natig sem a kapcsolat ilyenfajta legalizálására.
(Párhuzamként éppen a Rómeó és Júlia-történet
hozható fel, amely a külsô körülmények ellenére
is azonnal a házasság medrébe tereli a cselek-
ményt.) A szentimentális elbeszélés azonban
soha nem ebben a mederben fut (kivétel a Cla-
reo), és ebben különbözik alapvetôen a kései lo-
vagregénytôl is, melyben a szerelem a dinasztia-
alapítás eszköze. Noha a középkorban valóban
tartotta magát az a nézet, hogy a szerelem és a
házasság összeegyeztethetetlen, ez a 15-16. szá-
zadi Ibériára már nem igaz. Ha a szentimentális
mûfajban általában mégsem merül fel szinte
soha megoldásként, annak esetleg egészen más
oka lehet.30 Miközben a hölgy még csak nem is
gondol házasságra, a szülôk vagy rokonok alka-
lomadtán elôállnak a társadalmilag elônyös há-
zasság ötletével, leggyakrabban a lányt meg sem
kérdezve az egészrôl. Felmerül a kérdés, hogy a
hölgy akarata ellenére vagy legalábbis helyeslé-
se nélkül létrejövô házasság a szerelem-hit egy-
bemosása és a hit (hûség) és az institúció (egy-
ház, templom)/vallás házasság/szerelem egymás-
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nak való megfeleltetése által nem lehet-e a kény-
szerû megtérés szimbóluma. 
Nem állítom, hogy minden itt felsorolt szenti-

mentális regény judaizáló üzeneteket tartalmaz,
noha egyik-másik felôl biztosak lehetünk. Min-
denesetre figyelembe kell vennünk, hogy a szer-
zôk helyzetétôl függôen, egyik esetben nyilván-
valóbb, másikban igencsak rejtett mondanivaló-
ról van szó. Reinoso Itáliában, az Inkvizíciótól
messze, sokkal egyértelmûbben írhatott, mint a
negyedik generációs converso Rojas, akinek apó-
sát többször is letartóztatták kriptojudaizálásért.
Még ha nem is találunk kifejezetten judaizáló
üzenetet minden mûben, nyilvánvaló egyfajta
tragikus életérzés, csalódottság, identitásválság,
hiszen az újkeresztények történelme nem szól
másról, mint kényszerkeresztelésekrôl, az Inkvi-
zíció terrorjáról, az ôsök hitének elárulásáról.
A fájdalomesztétikával kapcsolatos, már tár-

gyalt témák közül a zsidósághoz leginkább a
számûzetés motívuma kapcsolódik. Az exilium
több szinten is jelen van a kikeresztelkedett és
az Ibér-félszigeten maradt vagy onnan eltávo-
zott zsidóság számára. Az egész emberiségre jel-
lemzô a szellemi számkivetettség (Isten közelsé-
gének elvesztése), ám a gnoszticizmus még radi-
kálisabbá teszi ennek gondolatát: az anyagi világ
(föld) ellentéte a szellemi létezésnek: ennek a
tragédiáját érezzük ki A sóvárgás könyve soraiból.
Ugyancsak lelki számûzetés az, amit a hôs ön-
magának a szerelembe esés által bekövetkezô el-
vesztése alkalmával megtapasztal: a 16. század
egyik nagy lírai toposza a szerelmes énjének ket-
téválása, melynek során önmaga ellenségévé
lesz. Ha a szerelem reménytelen, vagy a szere-
tett személy elárulja azt, a belsô számkivetettség
állandósul, csakúgy, mint a hitehagyott személy
hazátlansága – aki számára az ôsök hitének
elhagyása az önazonosság és a közösségi hova-
tartozás elvesztését jelenti: ez azonban már kife-
jezetten zsidó, ill. újkeresztény probléma. A tör-
ténelmi/politikai/földrajzi számûzetés csak sú-
lyosbítja az eddig említett lelki exiliumokat: a
zsidóság a jeruzsálemi templom pusztulása óta
egyrészt állandó Izrael utáni vágyban, az Ígéret
Földjétôl számûzötten él, azok számára azon-
ban, akik kénytelenek voltak elhagyni Spanyol-
országot és/vagy Portugáliát, létezik egy sokkal
konkrétabb honvágy is, mely olyan erôs, hogy
pl. a megfelelô újlatin nyelvhez való ragaszkodás
egészen a 20. századig fennmarad: az amszterda-
mi szefárd zsidó közösség a II. világháború elôtt
még portugálul beszélt, s az sem véletlen, hogy

Samuel Usque a 16. században portugálul írta
Consolaçam às tribulações de Israel (Vigasztalások
Izraelnek megpróbáltatásaiban) címû mûvét.
A szentimentális regényben megjelenô más

motívumok is nagy hagyománnyal rendelkeznek
a zsidóság történetében, ilyen pl. a valódi identi-
tás eltitkolása (a Bibliában erre legjobb példa
Eszter királyné története). Igen fontos bibliai
személyiség e kor számára a szenvedô Jób, aki-
nek problémáját Usque mûve eleveníti fel. Je-
lentôs a pásztori elbeszélés mûfajának használa-
ta (elôfordul nemcsak Usque-nél, hanem A só-
várgás könyvében, a Clareo és Floriseában, a
Dianában is), ami ezzel kapcsolatban érdekes,
hogy nem elsôsorban az antik és reneszánsz bu-
kolikus hagyományt követik, hanem egy Pinha-
randa Gomes, portugál filozófiatörténész által
pasztorálisnak nevezett tradíciót. Ribeirónál a
majoros pásztor, a Dianában a bölcs pásztorlány
alakja idézi fel az ótestamentumi hagyományt.
A kereszténységre vonatkozóan viszont alig ta-
lálunk utalásokat – ez annál is furcsább, mert a
kor írásaiban szinte kötelezô jellegû volt a vallá-
sos hevület bizonyítása (amit egyedül az Arnalte
abszolvál). Az itt vizsgált szentimentális regé-
nyekben kétszer kerül szóba Krisztus: a Naceo és
Amperidóniában, név említése nélkül, csupán a
passiót említi a szerzô – mint láttuk, gúnyos
hangnemben. Az Arnalte és Lucendában azonban a
groteszkként, hamis lovagként megbélyegzett
Arnalte az, mint említettük, aki hosszú imádsá-
got intéz a Szûzhöz, Mária szenvedését a saját
szerelmi bánatához hasonlítva. Lehetetlennek
tûnik, hogy ne legyen üzenetértékû, ki az, aki
ezt az egyedülálló imádságot elmondja.
Visszatérve a címben feltett kérdésre, egyér-

telmû választ természetesen nem adhatunk, de
nagyon sok közvetett bizonyítékot találtunk fel-
tevésünk alátámasztására. Noha kifejezetten
converso mûfajnak nevezni az ibér szentimentá-
lis regényt talán túlzás is lenne, a judaizáló üze-
netek jelenléte nehezen tagadható, és nem vélet-
len, hogy az utóbbi évek szakirodalmában egyre
nagyobb teret kap ez az elképzelés. 

JEGYZETEK
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mance szót, amelyet az angolszász irodalomelmélet a novellel op-
pozícióban használ.
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lia, núm. 25, julio 1997.
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kölcsös asszonyok védelmében írt traktátus] címû mûvére,
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16 Mind a két kifejezés sajátom.
17 Américo Castro, España en su historia [Spanyolország saját történe-
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20 Hélder Macedo, Do Significado Oculto da Menina e Moça [A Sóvár-
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22 Elsôsorban José Benoliel és Jorge de Sena képviselték ezt a tézist,
ahogy António José Saraiva említi (A Vida Ignorada de Camões
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telmûen állást a kérdésben. Rózsa Zoltán az ELTE-n tartott
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mûvei között.

23 A spanyol kiûzetési dekrétum eredményeképpen a zsidó lakosság
kb. 50%-a konvertált (többek között a közösség idôs vezetôje,
Abraham Seneor (keresztény neve: Fernando Nuñez Coronel) is.

24 Ferrant Martinez zsidóellenes akciója Sevillában, kényszertérí-
tések eredményeképp mintegy 100 000 zsidó konvertál.

25 A történészek szerint a 15. század végére társadalmi feszültsé-
gek miatt vált tarthatatlanná a zsidók megmaradása, mivel a
már a 14. században és azóta folyamatosan áttértek, ill. a mózesi
hitben megmaradtak egyfolytában acsarkodtak, megpróbálván
kitúrni egymást a kereskedelmi, hivatali elônyökbôl, s a helyze-
tet csak súlyosbította a harmadik csoport, a már áttért, de juda-
izáló, vagyis a másik kettô között egyensúlyozó réteg jelenléte.

26 Noha, mint több tanulmány rámutat, a halálos ítéletek a spanyol
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ságnak számított, innen eredhet a házasságtörés kulturálisan
sokkal nagyobb elfogadottsága is. Georges Duby több könyvé-
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verz elhajlás jelenik meg a kortársak szemében. 
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